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JIIHFBOKYJ1IbTYPOJ10I4YHI OCOBJIMBOCTI B)XXUBAHHA ®PA3EOJIOrN3MIB 3
AHIMAJIbHUM KOMMOHEHTOM HORSE(KIHb) B AHITTINCbLKIA TA
YKPAIHCbKIA MOBAX

MoBa € yHiBepcaJbHUM 3aCO000M CIiJIKYBaHH:A, 30epekeHHs icTopuuHoi mam’aTi, HagbaHb
IYXOBHOCTi, camMoycBioMJeHHA Ta igeHTu(dikamnii Hapony. Came BOHa Iocimae mepiie micie cepep
HaIioOHAJbHO crienu(iYHNX KOMIIOHEHTiB KyabTypu. HamionanbHa cienindika BUABIAETHCS HA Pi3HUX
MOBHUX PiBHAX, aJie JIUIIIE 3a CTINKUMHU MOBHUMY OLUHUIIAMY 3aKPinuancA TaKi XapaKTepUCTUKU, K
“my1ia MoBu”, “KyJbTYPHUUA KOMIOHEHT” .

HanionanpHO-KyabTypHa cuenudika ¢paszeosorismiB, 10 SKUX 3apaXx0OBYEMO IJACT CTIiHKUX
HapOJHUX IIOPiBHAHD, 3aJUIIAETHCA aKTYaJbHUM NMUTAHHAM CyYacHOTO MOBO3HAaBCTBA. JlocaigHUKYU
BBasKaloOTh, II[0 TpeOa PO3Pi3HATH HAIliOHAJBHY i KYJIBTYPHY CIEeNUMiKy CTIHKMX MOBHUX OOUHUILH.

Hamionanbua crienudika BUSBISAEThCA IIiJ Yac 3icTaBJIeHHS PidHUX MOB. BoHa 3yMoBJIeHa 1BOMA
YMHHUKAMHU — 00’ €KTUBHUM Ta cy0’ eKTuBHUM. OG’€KTUBHUI IMOJArae B IPUPOAHil i KyJAbTypHIiH
peanbHOCTI, 1110 BJIaCTHBA OHOMY HAPOAY i AK0I HeMa B sKUTTi iHIoro. Cy6’eKTUBHUN YNHHUK IOJIATAE
B IOBiJIbHOMY BMOOPi, KOJIU CJIOBA, II[0 BifoOpakaioTh OAHY M Ty K peajibHiCcTh, MO-Pi3HOMY ImOomaHi y
¢dpaseoorii pisaux mMoB. KyabTypHy crnenudiky (ppaseonoriyuaux OAMHUIIL BU3HAYAIOTH 11
CIIiBBiTHOIIIEHHAM 3 eJIeMeHTaMU MaTepiaJbHOI UM JyXOBHOI KYJbBTYPHU CYCHiJbCTBa, ifOoTo icTOpii,
BipyBaHb, 3BUUAIB, IPUPOAHO-TeorpadiyHOTO MOJIOKEHHA, B IKOMY JKUBe Hapox [5, 260-261].

I.drep, sayBaxkyroun, 10 GpaseosorisMu podJaAT: MOBJICHHSA KOJOPUTHUM, IIiABUIIYIOTH HOTO
eMOoIlifiHe COPUAHATTSA, HATOJIOIIYE, IO 3aBAAKMN CBOiil 06pasHOCTi If BUpasHOCTi, (hpaseosorismu
MOKYTBb 0araTo pos3IOBicTHU B acueKTi KpaiHosHaBcTBa [9, 160].

PisHumnsa B MoBHIi# KapTUHIi CBiTY, BiICYyTHiCTh HAa3B MEBHUX IPEIMETIB i SBUIIT, 1110 iCHYIOTH B OTHIN
KyJbTYypi i He MaloTh aHAJIOTiB B iHIIi#, TPUBOAUTH 0 BiAMiHHOCTEH y po3yMiHHi. TpyaHOII BUHUKAIOTH
TaKO0K, Ko (ppaseosiorisMmaM ofHiel MOBHU BiIOBiTalOTh JIJAKYHHU B iHIITUX MOBaX.

HamionanbHi B1acTUBOCTI ceMaHTUK Y (DPas3e0JorivHNX OAUHUIb OAHI€] MOBU MOYKYTH BUSABUTHUCA
TiIBKYM y 3icTaBijieHHI (hpaseosoriunol oxuHUIi 3 aHajoraMu pPigHi#l MOBI TUX, XTO HABUAETHLCH.
Buginenns saraabHUX puc y (PpaseosorivHuX OQUHUIAX ABOX MOB IOJIETIIIYE PO3YMIHHA KYJIbTYPHO-
MoBHOI cmerudiku [3, 310].

KyapTypy 3arajaoMm MOKHA PO3TJISAATUA SK 3HAKOBO-CEMiOTUUHY cCTEeMY. SHAK — Ile MaTepiaabHUl
mpeaMeT, Aisf UM MOJis, IO BUCTYIIAE B IKOCTi O3HAUEHHS iHIIIOTO IpeaMeTa, Ioaii, cyd’€eKTUBHOTO
YTBOpPEHHS.

Bynp-axuil HapoJ Ma€e He TiJIBKU CTPYKTYPY IOUYTTiB, aje i Macy pisHOMaHiTHUX YABJIEHb IIPO
cBiT. Ili mouyTTa i cucTeMa KaTeropiiHuUX yABJIeHB IIPO CBiT mepefaioThCsA 3a JOIIOMOTOI0 MOBJIEHHS.
MosBa — He mpocTo 3acib CIIiIKyBaHHS 1 BUCJIOBJICHHSA eMOoIlili. BoHa momomarae JIIOAWHI BHOPAAKYBaTU
HaKONMWYeHU#N mocBin. Mu 3BUKJIM AyMaTu, IO BiAMiHHOCTI MiK iHZOEBpONMEWChKUMHU MOBaMHu
mopo/KeHi ceiTom mpupoau. Hacopasai mopiBHANBbHA JIEKCUKOJIOTiA Ja€ YiTKO 3po3yMiTu, 1o 0yab-
AKUN MOBJEHHEBUH aKT BUMAarae BijJ MOBII meBHOTo BuOOpPY. JIIoqmHA He MOKe pearyBaTu Ha Bechb
CIEKTP CTUMYJIiB, KOTPUII HA HHOTO O0PYIIIYe HABKOJUIITHI# cBiT. Bee, 1m0 Mmu Kakemo, 1110 momMigaemo,
1110 BBAKA€MO BaKJIUBUM — BCe Ile YaCTUHA JiHTBiCTUUYHUX 3BUYOK. Tak AK I1i 3BUUKHU 30epiraroTbcsa y
HaIiOHAJBbHIN CBiJOMOCTi, TO JIOIM, He 3BOJIiKAIOUM ITPUHMAIOTh CBOI OCHOBHI KaTeropii. BeaskaeTncs,
110 BCi AyMaTUMyTh OSHAKOBO, aJ’Ke TaKa JIoJAchbka npupona. Ajle BUABIAETHC, 10 iHIII MAlOTh «He
TaKy» TOUKY 30PY, TOMY IO BOHU BiIIIITOBXYBAJUCH BiJl iHIITMX KaTeropii.

Bubip moBHOI hopMu, AKUIH 3A1HCHIOETHCS B KOMKHIM KOHKPETHiM cuTyariii 3a1/1s fOCATHEHHA MeTHU
MOBI[SI, BU3HAYAETLCA I[1JIOI0 HU3KOIO YNHHUKIB. BiH ABisge co00I0 aKT OJHOYACHO CBigjomMui i
migcBimomuii, amoKe cocio Bepbasisallii fyMKY 3aB:K/IM Ma€ IIeBHe colliaJabHo-(isocodehbKe i comianbHO-
IICUXOJIOTiUHe MiATPYHTSA, B HbOMY BTiII0EThCA AK IHAWBiAyaIbHUYN XapaKkTep MOBIA, TaK i KYJbTYPHI
TpaguIlii Hapoay, M0 IKOTO BiH HajmexuTh [1, 114].

ITpu sicTaBiaenHi MOBHUX (hOPM, 110 BJIaCTUBi OpUTAHCHKil i yKpaiHChbKil KyabTypaM, IIi (haxTopu
He HaOyBalOTh 0COOJIMBOI pPelbe(HOCTI, AK, HATPUKJIIAL, TP IIOPiBHAHHI aMepUKAHCHKOI i AMOHCHKOL
KYJabTyp. JIeiTMOTBOM KUTTEBOI (pistocodii mepeciumoro aMepuKauIa a60 6PUTAHI € AKTUBHICTD JIOANHU
y 6ymoBi BiacHoi moJti. IHimiaTnBHICTE, MPAITbOBUTICTD TiICHO ITOB’ I3aHi 3 TAKMMY PHUCaMU, AK iHAMBITyaIism,
CIIPAMOBAHICTh HA BJacHe “s”’, BogHOUYAC MOTPiOHO 3a3HAUYUTH, W0 iHAWBiAyaaidaM aMepUKaHIIB Ma€
OpuTaHCBhKi icTropuuHi KopeHi. Bin € BimnyHHAM i3osAnionicTchKOTO AYXYy ocTpiBHUX KuTeiB. Ile
TIPOABJIAETHCA B PIBHOMY IpaMaTUUYHOMY O(OPMJIEHHI CMHOHIMIUYHMX NPUCJIiB’IB MOpiBHIOBAHUX MOB. B
AHTIINChKUX PEUEHHAX IepeBaKaloTh 03HAUEHO-0CO00BI KOHCTPYKIIiI aKTHBHOTO CTaHy, a YKPaiHCBKi €
3mebiabIioro 6e3ocoboBumu i macuBuuMu (He Tak crasocs, sk raganocsa — Man proposes, God disposes).
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Ax y:xe OyJsio 3a3HaU€HO, ONHiI€I0 3 TOJIOBHUX PUC OPUTAHIIIB Ta aMEPUKAHIIIB € IPAI[bOBUTICTD.
Came ToMYy, Ha HAIly IYMKY, ¥ CBiToMocCTi HOCiiB aHT/Ii#icbKOl MOBY KiHb HaAileHUI TaKUMU PUCAMU,
AK IPaIbOBUTICTE, TOYYTTA 340POBOTO Iy3ny. KiHb € omHieI0 3 Haly1100IeHi X TBapUH OPUTAHITiB.

IIle ogma puca MeHTAJNiTeTy OPUTAHIIIB — CXUJIbHICTH A0 MO3UTUBHOI OIiHKMN, VHUKHEHHS
HeraTUBHOI yacTKu “He” (Ha BiAMiHY Bif yKpaiHChKUX (ppaseosorismis):

He nocmimaii — hold your horses.

Cepen IPOBiAHUX XapaKTEPUCTUK OPUTAHCHKOTO JIIHTBOKYJbLTYPHOTO IPOCTOPY CJIiA 3a3HAUUTHU
TaKOXK IPAMOJIiHifiHiCTh BUCJIOBJIEHHSA TYMOK. ¥ KpaiHIli 2K MAiOTh TeHIEHIIiI0 0 Oi/IbII 3aByaIbOBaHOTO
BUCJIOBJIEHHSA TYMOK.

Bimo6paskeHHA mIpUpoAu, 30KpeMa il TBapUHHOTO CBiTY, v hpaseosorivHNX oOpasax IMoB’sA3aHe 3
TpamUIlieio Ile TOXPUCTUAHCHKUX YaciB, KOJU JIOAMHA BBasKaja cebe YacTHMHOIO IPUPOAU, a caMy
Ipupoay HepcoHidikyBasa, Haginuiaa NIpPeACTAaBHUKIB POCIAUMHHOTO i TBAPUHHOTO CBiTYy AKOCTAMU,
npuTaMaHHUMM JIOAnHI. Taxk yIrpomoB:K POKiB y CBiOMOCTI pisHUX KYJbTYP i HApoAiB chopMyBaanch
pisHi cTepeoTunu, pis3Hi yABJII€HHA PO IpelCTaBHUKIB iiopu i hayHU, III0 MU MOXKEMO CIIOCTepiraTu
3i 3pasKiB HapoOAHOI TBOPUOCTi — Ka30K, MPUCHiIB’IB, IPUKA30K TOIO. 3Bifcu K 3 SIBUJIUCH i
dpaseosoriuHi OAUHUII, 10 CKIAAY AKUX BXOIATH HA3BU TBAPUH, IPUYOMY ITUM TBAPUHAM ITpUTaMaHHi1
JIOJCHK1 AKOCTI — IPaIbOBUTICTD, BipHiCTD, JiHOII, XxUTpicTh. Taki paseosoriuni oguHMUI AicTag N
Ha3By aHiMaxismu a6o 'x 30oHiMu. B.I. KonorerKo, focaimxyouu Tparcdopmairii o6pasy ykpaincbKoi
HapoaHoi ¢hpaseMikm, 3a3HaUaE, 110 A rpyna hpaseosoridamiB “BigduBae HaTypdinsocodebki morasagm,
CUMBOJIIKY YKPaiHChKOTO HAPOy, MO0y IOBaHY Ha mepcoHidikaii” [8, 22].

3peIrTo, GeHOMeH HalliOHAJIbHOTO CBiTOOaUeHHA Ta GOPMYBaHHS “MOBHOTO 00Pa3HOT0 ITPOCTOPY”
TaKOK IEBHOI0 MipOI0 MOSCHIOETHC mpupogHuMu Gartopamu [6, 62]. OCKiIbKY Yy KOKHOTO HAPOLY
CBO€E 0Cc00I1IBe OaueHHSA IPUPOLHU, CIIPOOYEMO 3’ sICyBaTH, AKe BOHO ¥ HOCiiB aHIVIIfiChKOI Ta YyKpaiHChKOIL
MOB i AK IpescTaBjieHe y (hpasdeosorii MOpiBHAHUX MOB.

Poarasnemo BizobOparkeHHs, AKi OTPUMYIOTH AedKi TBapunu. Hanpukian, 3HaUeHH, 1110 II0B’ A3aH1
3 TUCHUIIEI0 (JICOM) B IOPiBHIOBAHMX MOBaX BUSABJISIOTH OTHAKOBY CIIPAMOBAHICTh — ITeil 3Bip aCOITiI0eTHCA
3 XUTPicTIO Ta TyKaBcTBOM (YKP. cTapuil inuc, xutpuii auc; eng. sly as a fox; to play the fox).

BoBK cMBOJIi3Y€ KOPCTOKICTE, 6€3AYyITHICTS (3/IKi1, AK BOBK, BOBKOM ITUBUTLCA; to throw someone
to the wolves — miscTaBuTH KOroch 3 METOIO caMO3axuCTy). B aHrmiliceKiit MoBi 06pas BoBKa HaOyBae
JKapTiBAMBUX KOHOTAIiil 0abist (yuite B amMepuKaHCbKOMY Bapiauti): “Wolf-Whistle” — cxBanpuuii
CBUICT YOJIOBiKiB mpu mosaBi mpuBabauBoi :kimku. IIpore y cBimomocTi yKpaiHIiB BOBKOBi BiacTuBi i
mauHob6auBi KoOHOTAIil Yy BUIAAKy B:KUBAHHS iX B MepeHOCHOMY 3HAUYeHHiI — “JrommHAa, 1m0 6arato
mepeKkuiia, 3arapToBaHa JKUTTAM : CTAPUHA BOBK, CTPiIAHUNA BOBK, MOPChKHUI BOBK.

Bemgminas B 000X MOBaxX Ma€ 3HAUEHHS SIK IIO3UTUBHOTO TAK 1 HeraTUBHOTO 3a0apBieHHA. Begmenem
HA3WBAaIOTh MIIlHY, CUJILHY JIOAUHY: “to be a bear punishment” (6ytu BuTpuBamium), “BeIuKuUil, K
BeAMiAb”, “ay:Kuii, AK BeaMiab”. Taxkoxk me Mmoske OyTu JiognHa HearpabHa (“AK BeAMigh y TaHIi”), abo
rpyb6a i HerakrosHa (“the one who plays the bear”).

JleB y cBiTOr/IsIAi aHTJIIAIIB OTPMMAB BUKJIIOUHO MO3UTHUBHI acoIlfiamii, ag:ke IpoOTATrOM CTOJITH
BiH € HarioHaJIbHOIO eMbJI1eMOoI0 i cuMBoJIOM BenkobpuTamii, 10 3HAKIILIO Bifo0pasKkeHHA B IMOJIi TUUHI
meradopi “to twist the Lion’s tail”, To6To sauimatu imTepecu Auriaii. Bin acorimoersca 3 cuiomwo i
xopobpicTio “lion-hearted” — BigBaKHMI, HEIIOXUTHMIA.

Amnimanism maBma B 060X MOBax HaOyBae 3HaUeHHS KPUBJISAKU, TPUMAacHUKA: “mMaBuyBatu’, “to
ape”, “to play the ape”, “to monkey”. B ykpaiHcbKiii cBimomocTi “mMaBmsaui” acomiamii minman Iaxom
MOPiBHSAHHSA 30BHIIITHOCTI TBAPWHY i TIOMWHY, 3BiicK MaBIIa — JIIOAWHA HerapHa (B IJIaHi 30BHIIITHOCTI).

Yepemaxa B 000X MOBaX aCOIiI0OETHLCA 3 MJABICTIO, MOBiJIBHICTIO, OCeJ — CBOEPigHe BTiJIeHHA
IYPOCTi, HEKMIiTJIMBOCTI, BiJT — IPaILOBUTOCTI.

Or:xe, Mu 6aUMMO, IT1I0 IIeBHi pUCcH, AKNMHI HALiJIeHi TBAPpUHU B aHTJIIACHKil i yKpalHChKiit MoBax,
3biraroThecsd Ta Bee oK € i BigzMinHOCTi. BoHM IpoAMKTOBaHI HAIIIOHATLHUME CTEPEOTUIIHUMHA YABJIEHHIMN
IIPO Ty UM iHIIY TBAPUHY.

MeToro HaIIoi cTaTTi — POSTAAHYTHU YHCEJILHY 3a 00CATOM cepel (hpaseosoTiuHuUX OOJUHUIL B
cyJacHil aHraificbKil MOBi rpymy (paseosorismi 3 KommoHeHTOM horse (KiHb) y mopiBHAHHI 3
aHAJIOTiYHOIO I'PYIIOI0 HAYyKUBaHIMINX YKpPaiHChbKUX (hpaseosioriamis.

B anriificbKili MOBi KiHb € IysKe IIOBA’KHOIO TBAPUHOIO. KOHIIEIIT «KiHb» BKJIIOUAE B ce0e IIOHATTA
6JIarOpoACTBAa, BiIaHOCTI.

“To flog a dead horse» — pobuTu 1och 6e3rIy37€e, MAPHO BUTPAUATH Yac. Y KpalHChKUH BapiauT —
“HocHUTH BOAY penieToM”. 3a CTPYKTYPOIO 00uaBa (hpas3eoorisMu MpenKaTuBHi.

“I’m hungry I could eat a horse” (a6o “as hungry as hunter”). Hesposywmiso, womy 1eit 300HIM
BHUCTYIA€ TYT B TaKili He3BUUHIiN poJti. YKkpaiHmi kK 3gaTHi 3’icTu TBapuuy HabaraTo 0ijbIny 3a
poamipamu, HixK KiHb: “S Takuii roJogHMI, 1110 i ciioHa (Boja) 3’iB O6u”.

“Horse sense”. Tak Ha3MBaOTh HOCil aHTJIiICBKOI MOBM IOUYTTS 340POBOTO IIy3ay. B yKpaiHCchKiii
MOBIi BifImoBimHUKa He 3HALEHO.
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“Tobe in someone’s high horses” — gepTu HOCa, 3a3HaBaTUCh. [IPOCTiAKOBY€ETHCA TeBHA CIIiJIBHICTD
i3 cramum BupasoM “OyTH Ha KOHi”, aje 1eii ¢pas3eosiorisaM Mae AeIo MeHINY iHTeHCUBHiCTh. BiabImn
eMoItifinuM € paseosoriam “ I ma KoHi He mix’ igern”.

“Hold your horses” — 11e# (ppaseosiorism B:KMBAETHCSA ¥ BUNAAKAaX, KOJIU JIOAUHA IOCIIiIIae M0Ch
3pobuTH, aje MOCIiX MOYKe JIUITIe HAITKOAUTH cipaBi. TyT mIpociifKOBYIOTHCSA JiHIBOKYIbTYPOJIOTiUHI
pucu OpUTAHITIB — YHUKHEHHA HeraTuBHOI uacTKu “He”. HaTomicTh YyKpaiHCHKUM BapiaHT Ma€ y CBOEMY
CKJIAJi ITI0 YacTKY.

Koau mu maemo Ha yBasi, 1110 HifiKa cuja He 3MYCUTh HAC IIOCh 3POOUTH, MU TaK i KaKeMo; KOJIu
JK TAK BBajyKae Iepeciunuii OpuraHerb, Bin ckaxe: «Even wild horses won’t forth me to do smth». Tyr
“nuKi KOHi” € yOCOOJIeHHAM Y0T0Ch CUJILHOT0, HECTPUMHOT0, YOTOCh TAKOT'0, YOMY BasKKO IPOTUCTOATH.
B nnbomy Mu B6auaeMo ITepBUHHE YABJIEHHS IPO KOHA AK JUKY TBapUHY, TAKOT0 cO0i MycTaHTa.

“Horse and horse”. Tax KasKyTh NP0 BEPIIHUKIB, AKi piHimy0Tsr a60 ALYTH 3 OMHAKOBOIO
MIBUIKiCTIO: “rosioBa Lo rojaosu”.

“Horseback opinion” — rak OpuraHIli Ha3UBalOTh HEOOMiPKOBaHY, HACIIIX BUCJIOBJIEHY TOUKY 30PY.
BinnoBigHuka B yKpalHCBKiil MOBi He 3HalAeHO.

“Horse laugh” — rosocuuii, rpy6uii perit. BuHUKHEHHS I[OTO CTAJOr0 BUPa3y CKoOpilne 3a Bce
OB’ A3aHe 3 3BYKOHACJIiIYBAIbHOIO TPAAUILI€0, ipsKaHHA KOHA AiMICHO CXO0Ke Ha periT.

“Horse opera”. Ileii cTanuii Bupa3 mOXOIUTH 3i CJIEHTY 1 03HaUYae KOBOOMChKU (PiabM, BecTepH. B
yKpaiHCchbKill MOBi BiimOBiZHUKA HeMae, TaK K KOBOOI “IMKOTO 3aX0My” — CYyTO aMepUKAHChKe SBUIIE
i Bce, 1110 3 MM OB’ sI3aHe € YaCTUHOIO aMepPUKaHCHKOTO0 JIIHMBOKYJIbTYPHOTO IPOCTOPY.

“Horse play” — rpyouit xapt, dapc. Taxk camo, sk i “horse laugh”, moxom:KeHHs IIBOTO
¢paseosiorizmy moB’sA3aHe i3 MIeBHUMU 0COOJIHMBOCTSIMU I[i€l TBapUHMU.

“To find a mare’s nest”. Ilikaso, o B nbomy (paseosorismi ¢irypye He cTiabKku “KiHb”, AK
“rgobusa”. Ile momae boMy CTAJIOMY BUPa3y 0COOJIUBOTO BiITIHKY 3HaUeHb. S3HANTH “K0oOuIsIUe THiZ3H0”
Ile Bce OJHO, IO i3 COTHI pisHMX BapiaHTiB BuOpaTu HalKpamuil abo “momacTu majablieM B Heb6O”.
HaasHicTs amiMasicTHYHOrO ejleMeHTa Hajla€ aHTJIIHCBKOMY BapiaHTy (paseosoriamy siKoich
XMMEPHOCTi, HepeaJIbHOCT, aJ»Ke 3HANTHU “KoOMIsgue THi3L0” 34a€ThCs 30BCiM HepeaJbHUM.

“Tell it to the horse-manes” — Tak BigmoBiZarTL OpPUTAHII, AKIIO IM PO3IOBiAAaOTh BCiIAKi
HeOuauIi. YKpaiHmi K KaKyTb: “Bpemnu xomych iHmomy”. O6uaBa BapiaHTH MaiOTh OJHAKOBY
CTPYKTYPY — BOHU IIPEIUKATHUBHI.

“To spur a willing horse” — “me migrausait oxouoro”. B anriifickKoMmy BapiauTi Mu 3HOBY 6aumMO
BiZICyTHiCTh HEraTMBHOI YacTKM “He”, IKa € B yKpaiHCbKOMY.

“To back the wrong horse” — moctaBuTH He HA TOr0 KOHS, TOOTO 3pOOUTY He HPaBUIBHUI BUOip,
mpopaxyBaTuch. Bupas moB’as3auuii i3 ckaukaMu. YKpaiunmi kaxyTs: “Ilanpiiem B He60” i He
BUKOPUCTOBYIOTH 300HIM.

“To beat a dead horse” — 6uTu MepTBOro KOHsI, TOOTO JapeMHO BUTPAYaATH CUJH, JaPEMHO
HaMaraTuch IIoch 3pOOUTH.

“To come off the high horse” — nepecraru 3a3HaBaTHCh.

“A dark horse” — “remHa KoHA4YKa”, KiHb, IPO AKOr0 HiUYOI0o HEBiLOMO; HiXTO Ha HLOIO He
CTaBUTH;(Ha CKaYKax).B mepeHocHOMY 3HaUeHHi e — MaJioBimoma ocoba, MaJoOBiJoMU KaHAUIAT HA
BubOpax.

“A horse of another colour” — inma cupasa; (IeKcoipiBCbK Ul BUCIIB).

“One man may steal a horse while another may not look over a hedge” —ommomy MoKHa Bce, a
inmomy — mivoro. MokauBo, 1eii BUpa3 MoKHa moB’s3aTu 3 ykpaiucbkuM “IIlo moxxkua IOmiTepy, To
OuKy — 3ach”’, AKUI, B CBOIO UePT'y, Ma€ JJaTUHCbKe KOPiHHA.

“A short horse is soon curried” — MaJeHbBKOT0O KOHS JIETKO YUCTUTH, TOOTO JIETKa POOOTA IIIBUIIIIE
BUKOHYETHCH.

“Wild horses would not drag” — HigAKMMU crIaMu He 3MYCHUTH KOI'OCh II[OCh 3pOOUTH. YKpPaiHCLKUI
BapiauT — “I o0IleHbKaAMU He BUTATHENI” — He MicTUTh B cobi 300HiMa.

“You can take a horse to the water, but you cannot make him drink”. — MoKHa IpUTrHATH KOHS 0O
piuku, aje IUTHU HOT0 He 3MYCHUII. [HIMMME cJI0BaAaMU — He BCHOT'O MOYKHA JOOUTHUCEH CHUJIOKO.

PosrissaemMo oco0JMBOCTI 3HAUYEHHS HOHATTA “KiHB” y (ppaseosorizmax yKpaiHCbKOI MOBH.
Kounenr “xkiHp” B c/IOB’AHCBKil cBigoMocTi mocTae maii:ke Mi(hiuHOI TBAPHHOIO 3 AaHOMAJBHOIO
KiJIBbKicTIO pealbHUX YaCTUH Tija (TPU HOTH, CiM Hir), a TaKOXK HAJiJIeHOIO 3IATHICTIO 10 BepOaJIbHOIL
KoMyHiKaIii.

Caip synuautuch Ha Teopii O.M. Adanacbesa 11010 Mi(hiuHUX yABJIEHb OaraTbMa HapoJaMu KOHSA
Yy BUIJIAAL TITaXa, AKi BUHUKJIU 3 OLHOTO CITIJIBHOTO MOHATTA “mBuAKicTs” [2, 145].

B ykpaiHcbKUX Kasdkax GyHKI[IoOHYe cienu(ivHmi 3a MOXOMKeHHAM KiHb. [le “kocmiuna” TBapuHa
3 O3HAKaMHU acTpaJabHOCTI (“KiHb 3 MicAmem”, “KiHb 3 30peto”, “KiHb 3 coHIleM” [8, 22].

Konnenr “kinp” maHidecTye Taki o3HaKM: MIBUAKICTh, KPUJIATICTh, aHOMAaJbHA KiJbKicTh Hir,
crenudivyie MOXOMKeHHS.

278



3 yacoMm I TBapWHa CTajia BTiJJeHHAM IPAIlbOBUTOCTi, BIpHOCTi, MOCTiHAHOCTI.

I1i 3smiHM Oysu BUKJMKAHI THUM, IO KiHb HOCTYIIOBO CTaB CBifiChKOI0 TBapMHOIO, OisbIlle TOTO,
OPYTrOM JIIOMUHMU.

“KoBaJsb KOHS Ky€, a skaba i cobi mory mae” — “Every ass thinks himself worthy to stand with
king’s horses». BigmmoBifHNKY B MOPiBHIOBAaHMX MOBaX MAIOThH AEI[0 PisHi BiATIHKYM 3HaueHb, aje 3a
PaxXyHOK aHiMaJiCTUUYHUX eJeMeHTiB “oces” Ta “;xaba”.

“IloO6puil KiHb He MOKe OyTu moranoi macti”. OKpeMi HeJOJiKKM He MOYKYTh IIPUMEHIITYBATH
300y TKY JoauEn. TyT “Kinp” Mae BUKJIIOUYHO Mo3uTHBHEe 3HaYeHH (“A good horse cannot be of a bad
colour»).

IIpo nBOX pisHUX JMI0AEl, HAIPUKJIA, VKPATHI[I KasKyTh «CX0KUii, AK CBUHS Ha KOHSA» , a OpUTaHITL
KaxkyTh “as like as chalk and cheese”. TyT ykpaiHCbKMI BapiaHT 3Ma€THCA O1JIBII eMOL[IAHO HAIIOBHEHUH,
Tak AK Kpelja i cup MOXKYTb OYTH CXOKMMHU 32 KOJIBOPOM. 3a CTPYKTYPOIO O0MIBa BapiaHTHU OJHAKOBI.

“Cym:xeHoro i KomeMm He 00’ifent” Mae B aHTJIiMChbKilt MOBi mpubausHuiil BinmoBigauk: “Marriages
are made in heaven». Auraificekkuit BapianT BifApisHsAE€THCA TUM, 1[0 B HhOMY BUKOPHUCTAHA ITaCUBHA
KOHCTPYKILid.

“T'porrri it Kobuay 3py1iaTh 3 micia”. Tyt “kobusia” BucTyImae B poji macuBHOI, MOKJINBO, JiHUBOI
JIOOWHU, AKY Ba’KKO 3MYCHUTHU IITOCH 3poOUTH. AHTJIiNCbKUY BiIOBiIHUK Mae TaKy K CTPYKTYPY:
“money makes the mare go”.

“Kowueii Ha mepenpaBi He MiHaA10TL” . Ileit 3pa3oK HapPOAHOI MyAPOCTi Ma€ BiATIOBiHUK B aHTIiHChKil
MOBi, AKMH migcuaeHni sanepeuanm caoBoMm “never” (“Never sweep horses while crossing the stream”).

“IlapeHOMY KOHIO B 3yObI He cMOTPAT” (pPoc.) Ma€ BiAmoBigHMit hpaseooridM B aHTJIiICbKill MOBi:
“Look not a gift horse in the mouth”. Ili ¢ppaseosorisamu BiApisHAITHCA JHUIlNe 32 THUIAMU
OOHOCKJIAZHOTO PEYEeHHS.

“KiHp Ha YOTHUPBLOX HOrax Ta i Toil cumoTukaerbesa”’. TyT “kKimp” mocrae mepe HAMU SK CHUJIbHA,
BUTPUBaJia TBApUHA (HAaBMUCHO HigKpecieHa KiabKicTs Hir) (“horse stumbles that has four legs”).

“Ilixora i KimHOTAa” — TYyT MaeThCcs Ha yBasi aHriaiceke “horse and foot”. Ilikaso, 1o gis
IMO3HAUEHHA KIHHOTY B OMHiM MOBi BUKOPHCTOBYEThCA “KiHb” B oguuHi (“horse”), rak camo i “mixora”
— “foot”. IIpoTe cTPpyKTypa 000X CTAJIUX BUCJIOBiB OMHAKOBA.

Bpuranii HagiaAa0Th KOHS HO3UTUBHUMU AKOCTAMU. KiHb — Ile CHMBOJI KPUJIATOCTI, IIIBUIKOCTI.
Came masBa 1i€el 6saropogHoi TBapuHHT Girypye B GiIBITOCTI aHTIIiICBKUX (hpaseosoriaMis.

dpaseosoriamu, y AKUX HasgBHA Ha3Ba MEeBHOI TBAPUHH, € OiJIbII eMOIIiiHO HACMYEHUMHU, HixK IX
eKBiBaJIeHTHU B iHITill MOBi, AKi 1[iel HA3BU HEe MiCTATH.

¥ 6inbpIIocTi BUTIAAKIB CTPYKTYPHO (Dpa3eosorisMu He BiipisHAOTHCA. BigMinui auire sHaueHHA,
AKNX HAOYBaIOTh «TBAPUHMN» B TOMY UM iHIIIOMY (Dpa3eoJIorismi.

YKpaiucbKi ¢paseosorismMmu, 1o MiCTATh KOHIENT “KiHb” B OiJIBIIOCTI BUIIAAKIB MalOTh IOBHY
BigmoBigHiCTD 3 aHIIIICEKUM €KBiBaJIEHTOM.

Ane e rpymna ¢paseosoriamiB, AKi He MaoTh BiAHOBiAHUKIB y aHIIilicbKiil MoBi. IIpo adoauny,
AKa Tikae uu OiKuTh 31 Beix cumi, yrpainmi Ka:xyTh “I KoHeM He moskeHemn”. IHmuit ppaseosorism -
”QcigyiaTé CBOTO KOHIKA” - 03HAUAE “IIOYMHATH PO3MOBY Ha YJIIO0JIEHY TeMy “TaK0K HeMae aHaJIOTiYHOTrO
BUpasy B aHrailicekint moBi. IIpo mii abo mpuiiomu, cipsiMOBaHiI Ha JOCATHEHHA AKOich MeTu 0es3
KoH(POHTAIIil, 00x0onaun KOHQIiKTHI cuTyanii, ykpaiHii B:KuBaioTh Bupas “Xig komem”.

IMikaBum € ppaseosoriam “Xou KOHEM rpait”’, AKUHN XxapaKTepu3ye JOCUTH BEIUKUN ITPOCTIp, e €
bGaraTo BimbHOTO MicudA. BiamoBigauka B aHIIificbKill MOBi He 3HalileHO, TOMY IO IMHUPOKI IpocTOpU
XapaxkTepHi A4 YKpainu i aK HigK He xapakTepHi mis Beaukoi Bpuranii.

Ha ocobmBoCTi BJKMBAHHS TUX YU iHITKUX (ppas3eosorisMiB BILIMBAIOTE JiHIMBOKYJIBTYPHI haKkTOpH,
reorpadiuHe IOJIOKeHHA KpaiH, 3Buuai Ta Tpaauilii Kpaia. Oco0JIMBOCTI CBITOCHIPUNHATTSA OPUTAHIIIB
i yKpalHI[iB BILIMBAIOTHL Ha MOBHY OpraHisalliio, Ha Te, SKi pucHU JIOACHBKOTO XapaKTepy 3aKJaleHi B
oOpaai Tiei uu iHII0i TBAPUHMA.
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Anomauis. B cmammi po3zasadaemuvbcs HAYIOHALbHO-KYJLbMYPHA cneyudira ppaseonozizmie 3
AHIMAALHUM KOMNOHEHmMOM horse (KiHb) 6 aHeaillcbKiil ma ykpaliHcvkiil mogax. Ilpu 3icmagaenni
MOBHUX KOHCMPYKYill, AKi 61acmu6i OpUMAaHCbKill ma YkpaiHcvKiil Kyabmypam, 0YJio 6UABIEHO, U0 6
AH2AITUCOKUX DEUEeHHAX NePesa#canmsb 03HALEeH0-0C0008i KOHCMPYKUIL AKMUBH020 CMAHY, A YKPATHCHKI
€ 0e30c0008UMU | NACUBHUMU.

Knrwouwosi cnosa: HAUiIOHAALHO-KYAbMYPHA cneyudika, AHiMaAAbHUL KOMNOHeHM, KOHCMPYKYIT
aKmu6eH020 cmarny, OpUMaHCcbKa KYyabmypa.

Summary. The article considers national and cultural characteristics of phraseological units
with animal component horse in English and Ukrainian. Comparing language constructions which are
peculiar for British and Ukrainian cultures we found out that English sentences are mostly attributive
and personal constructions used in Active Voice while Ukrainian are impersonal and Passive.

Key words: national and cultural characteristics, animal component, constructions used in Active
Voice, British culture.
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AMNEPLENUIA rorojiiBCbKOro osPA3y npnpoau (HA MATEPIAJI “BEYHOPU
HAMNEPEAO/HI IBAHA KYMAJIA”) MUKOJIU rorong

OpHUM i3 HaWBaKJIUBIIMUX AMHAMIZ3amMiiHUX PaKTOPiB XYTOKHBOTO TEKCTY AOCHiTHUKU
Ha3MUBaIOTh 00pa3s, 1110 € Pe3yIbTaTOM XYA0KHBOTO IIi3HAHHA AiICHOCTi Ta BOAHOYAC BUCTYIAE CKIATHUM
# IeHTPOOPTraHi3yIoUNM MOHATTAM, AKe “JeKUTh Ha MePeTUHi ABOX CHCTEeM: IPAMOTO 3HAUEHHS Ta
IIEPEHOCHOTO, AKi YyTBOPIOIOTH XyA0oKHiN 3micTt” [11, 69]. Biacue, o6pa3 mepebyBae Ha mepeTuHi
CEeMaHTUYHUX IOJIiB PiBHUX CKJIaJHUKIB, AKi TBOPATH CTPYKTYPY TBOPY; o6pas3 00’eqHye “mami, 110
HaIXOAATh Pi3HUMH KaHaJaMU 3B’ SA3KY JIOAWHU 31 cBiTOM, i3 SKMX MPOBIJHUM BUCTYIIa€ 30POBe
cupuiinarrta”’ [1, 73].

Armnepiiernitito B MOBO3HABCTBi BU3BHAUAIOTh AK YCBiJOMJIeHe CIIPUNHATTS, 1110 BUHUKAE Ha OCHOBI
TOIIepeqHbOTO MOCBiAy i 3HaHb [4, 36], AK “3ase;KHiCTh CIPUNHATTS BiJ mOMepeaIHbOT0 iHAUBIAYa b-
HOTO JOCBify JIIOOWHU, ii 3HAHD, iHTEpPECiB, aKTyaJbHUX MIJd Hel moTpeb, AKa MOJATae y BKJIOUEHHI
HOBUX 00’€KTiB 1o HAsABHOI B JJIOAUHU cucTeMu yaBjaeHb” [13, 104]. ¥V “CioBHUKY JiTepaTypo3HABUNX
TepMiHiB” mouATTA “ameprenitia”’ (1at. ad — g0, percipere — cupuiiMaTi) TPAKTYEThCI AK YBaKHE,
30cepe KeHe COPUNMaHHA 30BHIIITHBOTO IOJO JIIOAWHU CBiTY HAa OCHOBI IMOmepegHBOTO AOCBimy, Ha
MIpOTUBAry IepIienIlii AK HecBifoMoOMy, aBTOMAaTUYHOMY cOpuiiMaHHI0. Haromoiyerbes, mo “A.”
IIPpUBEPTaE yBaTy JIiTepaTypo3HABIIiB 3aci6 cupuiiMaHHA XyI0KHBOTO TBOPY AOPOCIUMU, (PiT0oTOTiUHO
BUINKOJIEHUMHY YUTAYAMHU 3 BEJIUKUM KUTTEBUM Ta €CTETUUHUM mocBimom [14].

Anmneprenmiiina cucTeMa TEKCTy — Ile CICTeMa BiAHOIIIeHb 0araTopiBHeBUX (PaKTiB (IEKCUUHUX,
TpaMaTUYHUX, CTUJIICTUYHUX), AK] mMepedyBaOTh y KOPEeJIATUBHOMY 3B’ 3Ky “IIepIIIoueproBO OCBOEHE
B KOHTEKCTi — CIpUHHATEe Ha OCHOBI momnepeaHboro”. Hatigsckpasiliie mpoirec amnepIienitii IpoaBIsSeThC

Ha piBHi 00pasHUX 3ac00iB TEKCTY.
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